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IVIAI 2019030439 .4. példàn 
1 

Feladó (Név, cím, orszag} Sender {Name, address, country} 
Absender (Name, AnscPlrift, Land) 

NEMZETKCFZI FUVARLEVEL ~ 
INTERNATIONAL CQNSlGNEMENT 
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF 
A fuvarnzfisra eliérb megéflapod5s esetén is a Nemzetktlzi Arufuvarozés3 egyezmény 
{cA+ìR} rendelkezései az irényadók 
Thls Camige is sub]act, notwithstanding any clause to the contrary 10 tho Gonventlon 
on the Contract for the Iniemational Carrìge of Goods by Road (CMR) 
Giese Befbrderung unteriiegt trotz einer gegenteìlígen Abmachung den Bestimmungen 
des Obereinkommens Gberden Befdnlemngsvertrag fm lntemationaten StrassengG-
tewerkehr (CMR) 

Robert Bosch Elektrorilka KFT. 

Robert Bosch út 1. 

3000 Hatvan 

HU 

,gtvevó {Név cím arszàg} Consignee (Name address country) 
2 Empfànger (Name, Anschrift, Land} ~ 

Fuvarozó {Név, cim, orszàg) 
1fi Carrier (Name, address, country} 

Frachtfúhrer (Name, Anschrift, Land) 

MAGNA PT S.P A M f ~ ~ L 1 t 

( ~ { 
yy~~ ,~y- 

v  ~ ~~ ~~{ 

~Q ~ V ~ v~~ 

~ O ' 1 Y %~~ Il  ~ ~~ J ' 
a~ J lTv 1r t 

VIA DE[ CICLAMINI 4. 

70026 MOOUGNO 

IT 

Az aru kiszolga(ési heiye (helység, orszég} 
3 Place of delivery of the goods (Place, country} 

Auslloferungsortdes Gutes {Ort, Land} 

Tovébbi fuvarozók {Nàv, cím, orszóg} 
17 Successive carciers (Name, address, Country} 

Nachfolgeride Frachtfijhrer {Name, Anschrift, Land} 

helységlplacelOrt 70026 MODUGNO 
orszégfcountrylLarid IT 

t ttz aru Kiszolgalasi heiye es Idoponga (heiyseg, orszag, Idopont} 
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) 

Ort and Tag der Úbemahme des Gutes {Ort, Land, Datum} 
A fuvarozo fenntartasal es be)egyzesei 

1g Carrier's reservations and observations 
Vorbehai#e and Bemerkungen der Frachtfúrer he]ységlplacelOrt 3000 Hatvan 

orszéglcounirylLand HU 
idópontldatefDatum 2019.12.30 

5 Beigofúgfo Annexed documents 
nn~~,.non+a 

SAP:318395 

Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozónak! 
aai es szan7 IJarabszdm HrQ~ 
Marks and Nos Number of Csomagol3s módja megnevezése 

fi Kemnzeichen 7 packages $ Meted of packing g Name of the 
and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem PackslGcke Bezeichnunq 

Stat(sztikal szém 
Statlstical 

1U number 
StatlsLknummer 

aruuu surytKg~ 
Gross weight ìn 

11 kg 
Bruttagewicht in 
K9 

7érfogat (m3} 
~ Volume in m3 

Umfrang ìn m3 

97 PAL KFZ-Zubeh6 10476 

Osztfily Szém BetfF 
Klasse, Z~ifer, Buchstabo Class Number Lelier 10476 _ 0 

A feladó rendeikezésel (Vffm- és egyéb hivatalos kazelés} 
13 Senders instructions (Customs and otherformahlities) 

Anwelsungen des Absenders (Zolt- and sonstige amtliche Behandlung} 

Fizetendii 
19 To be paid by 

Zu zahlen vom 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wàhrung 

~1tveVó 
Consignee 
Empfanger 

0 

Visszatérités 
1 Q Reimbursement 

RRckerstallung 

A szs3ilitéssal kapcsolalos dakumentumokat hi3nytalanul 2tveliam 
Shipping documents are compleiely took over 
ich habe die 7ransportdokumenie vollst~ndíg Gbemommen 

15 FuvardfJ-fizeiési rendelkezések 
Direction as to freight payment 20 

KGlbnfeges megs311apods3sok Besondem Vereinbarungen 
Speciat agreements 

Bérmentve, freight paid, irei 

Bénnentesltés néIkGl, freight to be paid, X 
ntannas heiye, 
Idbpont]a am 21 Established in Hatvan ,..,-~+ 

on 2099"12'30- 

ht ©e w 

Nz aro aivereta, neraz 1 2/3 012 0 1 9 
Goods received Dste on 

24 Guf empfangen: Datum am. 
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A fuvarozó alfilrr;sa és bélyegzà a 
z3 5lgnatureaadst f r ~"'~"~+~~^~~ - V 

Unterschnftund~d~ti~hfers 
. r~ Î ~t ~~7a~r"' 
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?Cnfl 4-i?tYaCl.t C$ 1

~ér}nySZ: ~ 3623~k~z~m 
25 VeiGe 

Fahrzeug 

~ 

Regìstratfan number 
Kennzelchen 

Raksúfy 
Useful load 
Nutzlast 
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